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בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

A man who wanted to divorce his wife appointed Rabbah bar bar 
Hana as his agent to deliver the get (the divorce writ) to his wife. To his 
disappointment, the get was lost in the beit midrash. Later, to his great 
delight, scholars in the beit midrash, (house of learning) found the get and 
the man requested that the document be returned to him.

Rabbah bar bar Hana said to the finders: I can provide you with 
distinguishing marks on the get, through which I will prove to 
you that this get was with me. Furthermore, even if there were 
no distinguishing marks on the get, you would be required to 
return the get to me if I recognize it by sight, with my tviyut ayin, 
“sharp eye,” in that I recognize the get’s having been the one 
entrusted to me, even without its having a distinguishing mark.

Who is believed based on his tviyut ayin? Only a talmid chacham, a 
scholar, or a well-known person, who is trusted and about whom it is 
assumed that he would not lie. For people who do not satisfy all these 
requirements, we give over items to them only if they are able to describe 
a distinguishing mark found on the item.

בַַּר  רַַבָָּה  אֶֶת  מִִינָּהָ  אִִשְְׁתּוֹ  אֶֶת  לְְגָָרֵֵשׁ  שֶֶׁרָָצָָה  אָדָָם 
בַַּר חָָנָהָ כְְּשָָׁלִִיחַַ לְְהָָבִִיא אֶֶת הַַגֵֵּט לְְאִִשְְׁתּוֹ. לְְאַכְְזָָבָָתוֹ 
וּלְְשִִׂמְְחָָתוֹ  הַַמִִּדְְרָָשׁ,  בְְּבֵֵית  לוֹ  נֶאֱֱֶבַַד  הַַגֵֵּט  הָָרַַבָָּה 
הַַגֵֵּט  אֶֶת  מָָצְְאוּ  הַַמִִּדְְרָָשׁ  שֶֶׁבְְּבֵֵית  הַַחֲֲכָָמִִים  הָָרַַבָָּה 

וְהְוּא בִִּיקֵֵּשׁ מֵֵהֶֶם לְְהַַחֲֲזִִירוֹ לוֹ.

יָכָוֹל  אֲֲנִִי  חָָנָהָ:  בַַּר  בַַּר  רַַבָָּה  לָָהֶֶם  אָמַַר 
בַַּגֵֵּט  לִִי  שֶֶׁיֵֵּשׁ  סִִימָָנִִים  לָָכֶֶם  לִִמְְסוֹר 
הַַזֶֶּה  שֶֶׁהַַגֵֵּט  לָָכֶֶם  אוֹכִִיחַַ  יָדָָָם  וְעְַַל 
לֹא  אִִם  גַַּם  וָעָוֹד:  זֹאֹת,  אֶֶצְְלִִי.  הָָיָהָ 
צְְרִִכִִיים  הֱֱיִתֶֶים  בַַּגֵֵּט,  סִִימָָנִִים  לִִי  הָָיוּ 

לְְהַַחֲֲזִִיר לִִי אוֹתוֹ אִִם אֲֲנִִי מַַכִִּיר אֶֶת הַַגֵֵּט 
בִִּטְְבִִעיוּת עַַיִןִ. כְְּלוֹמַַר: אֲֲנִִי מַַכִִּיר אֶֶת הַַגֵֵּט 

שֶֶׁהוּא שֶֶׁלִִּי, גַַּם בְְּלִִי סִִימָָן.

חָָכָָם  לְְתַַלְְמִִיד  רַַק  עַַיִןִ?  בִִּטְְבִִיעוּת  מַַאֲֲמִִינִיִם  לְְמִִי 
וְלְָָאָדָָם הַַיָּדָוּעַַ וּמוּכָָּר כָָּאָמִִין מְְאוֹד שֶֶׁבְְּטוּחִִים שֶֶׁאֵֵינוֹ 
מְְשַַׁקֵֵּר. לְְמִִי שֶֶׁאֵֵינָםָ כָָּאֵֵלֶֶּה מוֹסְְרִִים חֲֲפָָצִִים רַַק אִִם 

הֵֵם מוֹסְְרִִים סִִימָָנִיִם עַַל הַַחֵֵפֶֶץ.
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A shovar is a document that a lender gives to a borrower, in which 
it is written that the borrower has paid off his debt. What 
should a person do if s/he finds on the street a receipt 
for a repaid debt? To whom should it be returned? At first 
thought, it might be said that the receipt should be returned 
to the borrower, since the document indicates repayment.

However, in this daf in the Talmud we learn that we do not return 
the receipt to the borrower. Why? Because it is possible the 
borrower has not yet repaid the loan, and the lender merely 
prepared the receipt in advance and before receiving the 
repayment. Therefore, we do not return the receipt to the borrower, because 
if it is handed over to him he might say to the lender: “I already repaid you; I 
have the receipt to prove it.”

לַַלּוֹוֶהֶ,  נוֹתֵֵן  שֶֶׁהַַמַַּלְְוֶהֶ  שְְׁטַַר  הוּא  "שׁוֹבָָר" 
הַַחוֹב  אֶֶת  פָָּרַַע  כְְּבָָר  שֶֶׁהַַלּוֹוֶהֶ  בּוֹ  וְכְָָתוּב 
שׁוֹבָָר  בָָּרְְחוֹב  שֶֶׁמָָּצָָא  מִִי  לַַעֲֲשׂוֹת  צָָרִִיךְ  מַַה 
הָָיִיִנוּ  לִִכְְאוֹרָָה  אוֹתוֹ?  לָָתֵֵת  עָָלָָיו  לְְמִִי   -
אִִם  כִִּי  לַַלּוֹוֶהֶ,  אוֹתוֹ  לָָתֵֵת  שֶֶׁצָָרִִיךְ  אוֹמְְרִִים 
הַַשּׁוֹבָָר כָָּתוּב, בְְּוַדַַַּאי הַַלּוֹוֶהֶ כְְּבָָר פָָּרַַע אֶֶת 

הַַהַַלְְוָאָָה וְלְָָכֵֵן נִכְְִתַַּב הַַשּׁוֹבָָר.

שֶֶׁאֵֵין  לוֹמְְדִִים  בַַּתַַּלְְמוּד  זֶהֶ  בְְּדַַף  אוּלָָם 
מַַחֲֲזִִרִִיים אֶֶת הַַשּׁוֹבָָר לַַלּוֹוֶהֶ מִִפְְּנֵֵי שֶֶׁיִתִָָּכֵֵן 

שֶֶׁהוּא עֲֲדַַיִןִ לֹא פָָּרַַע אֶֶת הַַהַַלְְוָאָָה, וְהְַַמַַּלְְוֶהֶ רַַק 
הֵֵכִִין שׁוֹבָָר לְְמִִקְְרֶֶה שֶֶׁהַַמַַּלְְוֶהֶ יְשְַַׁלֵֵּם לוֹ, לָָכֵֵן אֵֵין לִִמְְסוֹר 
אֶֶת הַַשּׁוֹבָָר לַַלּוֹוֶהֶ, כִִּי אִִם יִמְְִסְְרוּהוּ לוֹ, הוּא עָָלוּל לוֹמַַר 

לַַמַַּלְְוֶהֶ: "כְְּבָָר שִִׁילַַּמְְתִִּי לְְךָ, הִִנֵּהֵ יֵשֵׁ לִִי שׁוֹבָָר".

DAF 18: LOST RECEIPT FOR A REPAID DEBT אָָׁבַַד  וֹֹׁשׁבָָר" שֶׁ� ף י׳׳ח: ״ דַּ�ּ

Daf 19: A SHARP EYE ף י׳׳ט: טְְבִִיּוּעת עַַיִִן דַּ�ַ

Happy Purim!



2

Seder Nezikin | Bava Metzia 20-21

The second chapter of Masechet Bava Metzia, entitled “Eylu Metzi’ot” 
(These are found items), begins on this daf. Eylu Metzi’ot deals primarily 
with halakhot governing the return of lost objects. One of these halakhot 
stipulates that a person who finds a lost object in a place where most 
of the passers-by are non-Jews is not required to declare that item 
as lost and is allowed to keep the object for himself.

Why? Because we are certain that the person who lost the 
object probably gave up on finding the item immediately 
after realizing he had lost it. He likely thought to himself: 
“A non-Jew will probably find the object, and he has no 
obligation to return lost objects. Therefore, I give up on ever 
retrieving this item.” An item whose owner has given up 
on ever getting it back is considered hefker (ownerless), 
and anyone who finds it is permitted to keep it as his 
own possession thereafter.

Yonatan noticed a package of three documents bound together lying on 
the sidewalk. He picked up the documents and saw that they were 
shitrei chov, (promissory notes.) Written on all three of them were 
the words: “Reuven owes 100 shekels to Shimon.”

To whom should he return these shitrei chov? If he returns them to Reuven, 
the borrower, it is possible Reuven had not yet repaid the loan – in which 
case it would have been fitting to return the shitrei chov to Shimon, 
the lender. On the other hand, if he returns the notes to Shimon the 
lender, it is possible Reuven has already repaid the loan – in which 
case it would have been fitting to return the shitrei chov to Reuven.

In a case such as this, Yonatan might not return the shitrei chov to anyone 
because of his doubt as to whom he should return the documents. 
However, if the name of just one lender is written on all of the shitrei 
chov alongside the name of a different borrower for each note, it is 
clear the notes were in the possession of the lender. This is so because 
even in the event that three borrowers were walking down the same street 
and each one had a shtar chov (promissory note) fall out of his pocket, how 
could it be that these three notes would be bound together in one package? 
Therefore, in that case, Yonatan would clearly need to return the shitrei chov 
to the lender. Yet even this is so only on condition that each note had been 
written by a different scribe. For, if all of the notes were written by the same 
person, a concern would remain that the notes fell onto the sidewalk while in 
the possession of the scribe and before the loans had been made.

שְְׁלוֹשָָׁה  שֶֶׁל  בַַּחֲֲבִִילָָה  הִִבְְחִִין  יְהְוֹנָתָָָן 
שֶֶׁנִּמְְִצָָאִִים  יַחַַַד  כְְּרוּכִִים  שְְׁטָָרוֹת 

אֶֶת  הֵֵרִִים  הוּא  הַַמִִּדְְרָָכָָה.  עַַל 
הַַשְְּׁטָָרוֹת וְרְָָאָה שֶֶׁהֵֵם שִִׁטְְרֵֵי חוֹב 
"רְְאוּבֵֵן  כָָּתוּב:  וּבִִשְְׁלוֹשְְׁתָָּם 

חַַיָָּב מֵֵאָה שְְׁקָָלִִים לְְשִִׁמְְעוֹן".  

יַחֲֲַזִיִר  אִִם  לְְהַַחְְזִיִרָָם?  עָָלָָיו  לְְמִִי 
לִִרְְאוּבֵֵן הַַלּוֹוֶהֶ - אוּלַַי הוּא עוֹד לֹא 
לְְהַַחֲֲזִיִרָָם  וְרְָָאוּי  הַַחוֹב  אֶֶת  פָָּרַַע 
לְְשִִׁמְְעוֹן  יַחֲֲַזִיִר  אִִום  לְְשִִׁמְְעוֹן, 
הַַמַַּלְְוֶהֶ - אוּלַַי רְְאוּבֵֵן כְְּבָָר פָָּרַַע 
לְְהַַחֲֲזִיִרָָם  וְרְָָאוּי  הַַחוֹב  אֶֶת 

לִִרְְאוּבֵֵן.

אֶֶת  מַַחֲֲזִִיר  אֵֵינוֹ  יְהְוֹנָתָָָן  שֶֶׁכַַּזֶֶּה  בְְּמִִקְְרֶֶה 
הַַשְְּׁטָָרוֹת  בְְּכָָל  אִִם  אוּלָָם  הַַסָָּפֵֵק,  מִִפְְּנֵיֵ  לְְאִִישׁ,  הַַשְְּׁטָָרוֹת 
כָָּתוּב  שְְׁטָָר  בְְּכָָל  אֲֲבָָל  אֶֶחָָד,  מַַלְְוֶהֶ  שֶֶׁל  שֵֵׁם  כָָּתוּב  הַַלָָּלוּ 
שֵֵׁם שֶֶׁל לוֹוֶהֶ אַחֵֵר - בָָּרוּר שֶֶׁהֵֵם נָפְְָלוּ מֵֵהַַמַַּלְְוֶהֶ, כִִּי אִִם אָכֵֵן 
אֵֵירַַע שֶֶׁשְְּׁלוֹשֶֶׁת הַַלוֹוִיִם עָָבְְרוּ בָָּרְְחוֹב וּלְְכָָל אֶֶחָָד מֵֵהֶֶם נָפַַָל 
כְְּרוּכִִים  הָָיוּ  הַַשְְּׁטָָרוֹת  שֶֶׁשְְּׁלֹוֹשֶֶׁת  יִתִָָּכֵֵן  אֵֵיךְ  מֵֵהַַכִִּיס,  שְְׁטָָר 
יְהְוֹנָתָָָן  צָָרִִיךְ  וַדַַַּאי  זֶֶה  בְְּמִִקְְרֶֶה  לְְפִִיכָָךְ  אַחַַתֿ?ֿ  בַַּחֲֲבִִילָָה 
לְְהַַחֲֲזִִיר אֶֶת הַַשְְּׁטָָרוֹת לַַמַַּלְְוֶהֶ, וּבִִתְְנַַיא שֶֶׁכָָּל שְְׁטָָר נִִכְְתַַּב 
יְדְֵֵי  עַַל  נִִכְְתְְּבוּ  הַַשְְּׁטָָרוֹת  כָָּל  אִִם  כִִּי  יְדְֵֵי סוֹפֵֵר אַחֵֵר,  עַַל 
אוֹתוֹ סוֹפֵֵר, עֲֲדַַיִןִ קַַיָּםָ חֲֲשָָׁשׁ שֶֶׁהֵֵם נָפְְָלוּ מֵֵהַַסּוֹפֵֵר עוֹד לִִפְְנֵיֵ 

שֶֶׁהִִתְְקַַיְּמְָָה הַַהַַלְְוָאָָה.

Daf 20: LOST PROMISSORY NOTES אָָׁבְְד  טְְרֵֵי חוֹֹב שֶׁ� ף כ׳: שִׁ�ׁ דַּ�ַ

Daf 21: DESPAIR, OR GIVING UP ON A LOST ITEM ף כ׳׳א: יֵֵׁשּׁוּא מֵֵאֲֲבֵֵדָָה דַּ�ַ

בְְּדַַף זֶהֶ מַַתְְחִִיל הַַפֶֶּרֶֶק הַַשֵֵּׁנִיִ שֶֶׁל מַַסֶֶּכֶֶת בָָּבָָא מְְצִִיעָָא - פֶֶּרֶֶק 
"אֵֵלּוּ מְְצִִיאוֹת". פֶֶּרֶֶק "אֵֵלּוּ מְְצִִיאוֹת" עוֹסֵֵק בְְּעִִיקָָּר בְְּהִִלְְכוֹת 
אֲֲבֵֵדָָה  שֶֶׁהַַמּוֹצֵֵא  הִִיא  הַַהֲֲלָָכוֹת  אַחַַת  אֲֲבֵֵדָָה.  הֲֲשָָׁבַַת 
בְְּמָָקוֹם שֶֶׁבּוֹ רוֹב הָָעוֹבְְרִִים וְהְַַשָָּׁבִִים הֵֵם גּוֹיִיִם - אֵֵניוֹ צָָרִִיךְ 

לְְהַַכְְרִִזי עַַל הָָאֲֲבֵֵדָָה אֶֶלָָּא הוּא זוֹכֶֶה בָָּהּ לְְעַַצְְמוֹ.

הַַחֵֵפֶֶץ  אֶֶת  שֶֶׁאִִבֵֵּיד  שֶֶׁהָָאִִישׁ  בְְּטוּחִִים  שֶֶׁאָנוּ  מִִפְְּנֵיֵ  מַַדּוּעַַ? 
הוּא  כַַּאֲֲשֶֶׁר  מִִיָָּד  מִִמֶֶּנּוּ  הִִתְְיָאֵֵָשׁ 
הוּא  לוֹ.  נֶֶאֱֱבַַד  שֶֶׁהַַחֵֵפֶֶץ  גִִּלָָּיה 
הַַסְְּתָָם  "מִִן  לְְעַַצְְמוֹ:  חָָשַַׁב  בְְּוַדַַַּאי 
גּוֹי יִמְְִצָָא אֶֶת הַַחֵֵפֶֶץ, וְלְוֹ אֵֵין מִִצְְוַתַ 
מִִתְְיָאֵֵָשׁ  אֲֲנִיִ  לָָכֵֵן  אֲֲבֵֵדָָה,  הֲֲשָָׁבַַת 
שֶֶׁבְְּעָָלֶֶהָָי  אֲֲבֵֵדָָה  מֵֵהַַחֵֵפֶֶץ". 
הִִאי  הֲֲרֵֵי  מִִמֶֶּנָָּה,  הִִתְְיָאֲֲָשׁוּ 
כְְּהֶֶפְְקֵֵר וְהְַַמּוֹצְְאָָהּ רַַשַַּׁיא לִִיטְְּלָָהּ
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The halakhah stating: Ayn ma’avireem ahl haOchlim, that 
“we do not pass by foodstuffs” means that a person who 
sees a food item discarded like trash on the ground may not 
simply continue on his way. Rather, s/he must pick up the 
food, and place it in a location where it would not be subject 
to further ruination.

This halakhah is connected to the laws regarding the return of 
lost items. We learn that a person who loses an item that has no 
distinguishing marks gives up on finding it. But what is the ruling 
regarding a person who lost a food item that does have a 
distinguishing mark? Would s/he give up on finding the item?

There are Amoraim who contend that logic dictates that s/he 
would give up on retrieving the food, since any distinguishing 
marks would crumble or erode on the ground because many 
people would step on it. Still, the Talmud rules that the owner 
of the food would not despair, in light of the principle that 
“food items may not be ignored,” because he knows that 
some good Jew who passes by the food will pick it up to 
ensure that no one steps on it. Therefore, any distinguishing 
mark would remain on the food.

Eylu Metzi’ot deals with several types of cases where a person might 
give up on retrieving an object that has been lost. One example: A 
man walks into a market, in a place frequented primarily by Jews 
— that is, people who are diligent about observing the mitzvah 
of ha’sha’vat aveidah (returning a lost object) — and purchases a 
new watch in a watch store. A few minutes later, to his dismay, he 
notices that he has lost the watch. This man would not be able 
positively to identify his watch, since, as a brand-new purchase, it 
did not yet bear any distinguishing marks. Therefore, he most 
probably gave up on retrieving it since, even if someone were to 
find the watch and publicized a notice seeking out the owner, the 
person who lost the watch would need to describe it in detail 
in order to prove that that watch belonged to him. 

A few minutes passed and another man entered the same 
watch store and told the salesman: “I found a watch right 
next to your store. Do you know to whom it belongs?” The 
store-owner was intimately familiar with the watch, and knew 
that the time-piece belonged to the customer who lost it. Still, 
according to the halakhah, the finder had no obligation to 
return the watch to its owner.

פֶֶּרֶֶק "אֵֵלּוּ מְְצִִיאוּת" עוֹסֵֵק בְְּכַַמָָּה סוּגֵֵי יֵאֵוּשׁ שֶֶׁל אֲֲנָשִִָׁים מֵֵחֵֵפֶֶץ שֶֶׁאָבַַד 
לָָהֶֶם. לְְמָָשָָׁל, אָדָָם הָָלַַךְ בְְּשׁוּק בְְּמָָקוֹם שֶֶׁרוֹב הָָאֲֲנָשִִָׁים בּוֹ הֵֵם יְהְוּדִִים 
שֶֶׁיַּקְְַפִִּידוּ עַַל מִִצְְוַתַ הֲֲשָָׁבַַת אֲֲבֵֵדָָה, וְקְָָנָהָ שָָׁעוֹן חָָדָָשׁ בַַּחֲֲנוּת שְְׁעוֹנִיִם. 
דַַּקּוֹת אֲֲחָָדוֹת אַחַַר כָָּךְ הוּא הִִבְְחִִין לְְצַַעֲֲרוֹ הָָרַַב שֶֶׁהַַשָָּׁעוֹן  אָבַַד ול 
הָָאִִישׁ אֵֵינוֹ מַַכִִּיר אֶֶת שְְׁעוֹנוֹ הֶֶחָָדָָשׁ, אֵֵין לוֹ עָָלָָוי כָָּל סִִימָָן, וְלְָָכֵֵן הוּא 
וְיְִתְְִלֶֶה מוֹדָָעוֹת  הַַשָָּׁעוֹן  אֶֶת  יִמְְִצָָא  מִִישֶֶׁהוּ  אִִם  שֶֶׁגַַּם  מִִפְְּנֵיֵ  מִִתְְיָאֵֵָשׁ, 
הֲֲשָָׁבַַת אֲֲבֵֵדָָה, הֲֲרֵֵי הַַמְְאַַבֵֵּד צָָרִִיךְ לִִמְְסוֹר סִִימָָנִִים שֶֶׁיַַּרְְאוּ שֶֶׁהַַחֵֵפֶֶץ 

שֶֶׁלּוֹ, וְלְוֹ, מִִכֵֵּוָיןָ שֶֶׁזֶֶּה שָָׁעוֹן חָָדָָשׁ, אֵֵין כָָּל סִִימָָנִִים.

וְאְָמַַר  הַַשְְּׁעוֹנִיִם  חֲֲנוּת  אֶֶל  נִכְְִנַסַ  אֶֶחָָד  וְאְִִישׁ  אֲֲחָָדוֹת  דַַּקּוֹת  חָָלְְפוּ 
לַַמּוֹכֵֵר: "מָָצָָתִִאי שָָׁעוֹן לְְיַדַ הֶֶחָָנוּת, הֲֲיוֹדֵֵעַַ אַַתָָּה שֶֶׁל מִִי הוּא?" בַַּעַַל 
הֶֶחָָנוּת הִִכִִּיר הֵֵיטֵֵב אֶֶת הַַשָָּׁעוֹן וְהְוּא יָדַַָע שֶֶׁהוּא שַַׁיָּךְָ לַַקּוֹנֶהֶ שֶֶׁאִִיבֵֵּד 
מִִפְְּנֵֵי  לַַמְְאַַבֵֵּד,  לְְהַַחֲֲזִִירוֹ  חוֹבָָה  אֵֵין  הַַהֲֲלָָכָָה  לְְפִִי  זֹאֹת,  עִִם  אוֹתוֹ, 

שֶֶׁהוּא כְְּבָָר הִִתְְיָאֵֵָשׁ.

Daf 22: A LOST OBJECT WITH NO DISTINGUISHING MARKS ּהּ סִִימָָן אֵֵין בָּ�ָ ֶ ף כ׳׳ב: אֲֲבֵֵדָָה שֶׁ� דַּ�ּ

Daf 23: WE DO NOT PASS BY FOODSTUFFS ף כ׳׳ג: "אֵֵין מַַעֲֲבִִירִִים עַַל הָָוֹֹאכָָלִִים" דַּ�ּ

הַַהֲֲלָָכָָה "אֵֵין מַַעֲֲבִִרִִיים עַַל הָָאוֹכָָלִִים" מַַשְְׁמָָעוּתָָהּ שֶֶׁאָדָָם הָָרוֹאֶֶה 
לַַעֲֲבוֹר  רַַשַַּׁיא  אֵֵניוֹ  הַַקַַּרְְקַַע,  עַַל  בְְּבִִזָָּייוֹן  מוּשְְׁלָָךְ  מַַאֲֲכָָל  דְְּבַַר 
וּלְְהַַנִִּחיוֹ  הַַמַַּאֲֲכָָל  דְְּבַַר  אֶֶת  לְְהָָרִִים  עָָלָָוי  אֶֶלָָּא  בְְּדַַרְְכּוֹ,  וּלְְהַַמְְשִִׁיךְ 

בְְּמָָקוֹם שֶֶׁבּוֹ הוּא לֹא יָבָוֹא לִִדֵֵיי בִִּזָָּייוֹן.

הֲֲלָָכָָה זוֹ קְְשׁוּרָָה גם לְְדִִינֵיֵ אֲֲבֵֵדוֹת וּמְְצִִיאוֹת. אָנוּ לָָמַַדְְנוּ כִִּי הַַמְְאַַבֵֵּד 
חֵֵפֶֶץ שֶֶׁאֵֵין עָָלָָיו סִִימָָן – מִִתְְיָאֵֵָשׁ, אוּלָָם מַַה דִִּניוֹ שֶֶׁל אָדָָם שֶֶׁאִִבֵֵּיד 

דְְּבַַר מַַאֲֲכָָל שֶֶׁיֵֵּשׁ עָָלָָוי סִִימָָן, הַַאִִם הוּא מִִתְְיָאֵֵָשׁ?
 

יֵשֵׁ אֲֲמוֹרָָאִִים שֶֶׁאוֹמְְרִִים שֶֶׁהַַדַַּעַַת נוֹתֶֶנֶתֶ שֶֶׁהוּא מִִתְְיָאֵֵָשׁ מִִפְְּנֵיֵ שֶֶׁהַַסִִּימָָן 
כִִּי  הַַקַַּרְְקַַע  עַַל  וּמִִתְְפּוֹרֵֵר  נִשְְִׁחָָק  הַַמַַּאֲֲכָָל  שֶֶׁעַַל 

זֹאֹת  בְְּכָָל  עָָלָָיו.  דּוֹרְְכִִים  רַַבִִּים  אֲֲנָשִִָׁים 
הַַמַַּאֲֲכָָל  בַַּעַַל  כִִּי  קוֹבֵֵעַַ  הַַתַַּלְְמוּד 

"אֵֵין  הַַכְְּלָָל  לְְאוֹר  מִִתְְיָאֵֵָשׁ  אֵֵניוֹ 
מַַעֲֲבִִרִִיים עַַל הָָאוֹכָָלִִים", כִִּי הוּא 
שֶֶׁיַּעַַַבְְרוּ  טוֹבִִים  שֶֶׁיְּהְוּדִִים  יוֹדֵֵעַַ 
לְְיַדַ הַַמַַּאֲֲכָָל יָרִִָימוּ אוֹתוֹ כְְּדֵֵי שֶֶׁלֹּא 
הַַסִִּימָָן  יִשִָָּׁאֵֵר  וְכְָָךְ  עָָלָָיו,  יִדְְִרְְכוּ 

עַַל הַַמַַּאֲֲכָָל.
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On a blustery winter day, a man decided to jump into 
the raging sea for a swim. As he swam between the 
threatening waves, he noticed a man standing on the 
shore observing the gigantic teeming waves from afar. 
Suddenly, a tidal wave emerged and washed over 
the man standing on the beach. He fell and dropped 
the large wad of bills he was holding. The money 
was swiftly swept up by the water and carried away 
between the waves. The intrepid swimmer saw 
what happened. He quickly swam toward the bills 
and collected them.

As soon as the swimmer reached the shore the 
owner of the bills turned to him and said: “Thank you so much for 
saving my money.” But the swimmer replied: “What are you thanking 
me for? I collected these bills for myself.”

The original owner of the cash was beside himself. How dare the swimmer 
think this money belonged to him when the bills clearly belonged to the man 
on the shore! However, on this daf of Talmud, we learn that the swimmer 
is indeed correct, and the cash now belongs to him. When a man’s 
possessions fall into the ocean, he gives up on the hope of getting them 
back. So, whoever retrieves such items is entitled to keep them.

אִִישׁ  הֶֶחְְלִִיט  סוֹעֵֵר  חוֹרֶֶף  בְְּיוֹם 
בַַּיָּםָ  לִִשְְׂחוֹת  לְְהִִיכָָּנֵסֵ  אֶֶחָָד 
וְהְִִבְְחִִין  שָָׂחָָה   הוּא  הַַגּוֹעֵֵשׁ. 
מֵֵרָָחוֹק בְְּאָדָָם שֶֶׁעוֹמֵֵד עַַל שְְׂפַַת 
הַַגְּדְוֹלִִים.  בַַּגַַּלִִּים  וּמִִתְְבּוֹנֵןֵ  הַַיָּםָ 
לְְפֶֶתַַע הֵֵגִיִחַַ גַַּל עֲֲנָקָ אֶֶל הַַחוֹף, 
עַַל  שֶֶׁעָָמַַד  הָָאִִישׁ  אֶֶת  שָָׁטַַף 
הַַחוֹף, וְזְֶהֶ נָפַַָל וַחֲֲַבִִילַַת שְְׁטָָרוֹת 
כֶֶּסֶֶף שֶֶׁהָָיְתְָָה בְְּיָדָוֹ נִשְְִׁמְְטָָה מִִיָּדָָָיו 
הַַשַַּׂחְְיָןָ  הַַגַַּלִִּים.  בֵֵּין  וְנְִסְְִחֲֲפָָה 
רָָאָה אֶֶת הַַמִִּתְְרַַחֵֵשׁ, וְאְָז שָָׂחָָה 

לְְעֵֵבֶֶר הַַשְְּׁטָָרוֹת וְלְָָקַַח אוֹתָָם.

מִִיָּדָ כַַּאֲֲשֶֶׁר הִִגִִּיעַַ הַַשַַּׂחְְיָןָ אֶֶל הַַחוֹף, פָָּנָהָ אֵֵלָָיו בַַּעַַל 
שֶֶׁהִִצַַּלְְתָָּ  עַַל  לְְךָ  רַַבָָּה  "תּוֹדָָה  לוֹ:  וְאְָמַַר  הַַשְְּׁטָָרוֹת 
לִִי אֶֶת הַַשְְּׁטָָרוֹת", אֲֲבָָל הַַשַַּׂחְְיָןָ אָמַַר לוֹ: "עַַל מַַה 

תּוֹדָָה רַַבָָּה? לָָקַַחְְתִִּי אֶֶת הַַשְְּׁטָָרוֹת לְְעַַצְְמִִי".

בַַּעַַל הַַשְְּׁטָָרוֹת לֹא יָדַַָע אֶֶת נַפְְַשׁוֹ - מַַה פִִּתְְאוֹם שֶֶׁהַַשְְּׁטָָרוֹת 
יִהְְִיוּ שַַׁיָּכִִָים לַַשַַּׂחְְיָןָ? הֲֲרֵֵי הֵֵם שֶֶׁול! אֲֲבָָל בְְּדַַף זֶהֶ בַַּתַַּלְְמוּד 
לוֹמְְדִִים שֶֶׁהַַשַַּׂחְְיָןָ אָכֵֵן צוֹדֵֵק וְהְַַשְְּׁטָָרוֹת שַַׁיָָּכִִים לוֹ, מִִפְְּנֵֵי 
שֶֶׁאָדָָם שֶֶׁחֲֲפָָצָָוי נָָפְְלוּ לְְתוֹךְ הַַיָָּם הַַגָָּדוֹל מִִתְְיָאֵֵָשׁ מֵֵהֶֶם 

וּמִִי שֶֶׁרוֹצֶֶה - יָכָוֹל לִִזְְכּוֹת בָָּהֶֶם.

Daf 24: CASH NOTES BETWEEN THE WAVES ים לִּ�ִ ין הַַגַּ�ַ טָָוֹֹרת בֵּ�ֵ ף כ׳׳ד: שְׁ�ְ דַּ�ּ

אֶתֶ הַַקָּּרְְבָּנּוֹת נִתִָּּן ְלְחַַלֵּקּ לִשְִׁׁלוֹשָׁׁה סוּגִיִם: הַַסּוּג הָָרִִאשׁוֹן 
רְְבָּנּוֹת הַַבָּאִּיִם כְּבַַּקָּׁשַּׁת לְִסְיִָחָה וּמְחְִִיָלָה עַלַ חֲֲטָאִָיִם  הוּא ָקָ
ָיָָה   רְְבָּנּוֹת הַַבָּאִּיִם אֲֲּכַּמִִירַַת הַַהוֹדָ וְטְָָעוּיוֹת. הַַסּוּג הַַשֵּׁׁנִיִ הוּא ָקָ
י  הַַשְּׁׁלִִיׁשִׁ הַַסּוּג  הַַתּוֹדָָה.  ּבְַּן  רְ ָקְָ וְ ָבָָה  הַַנְּדָּ נּבְְּוֹת  רְ ָקָ ֵנֵיהֶֶם  וֵּבֵי
בָקָוּעַַ   אֹֹּבְּפֶןֶ  רְִִקְיבִיִם  מַַ - אוָֹתָם  בְקְוּעִיִם  רְְבָּנּוֹת  ָקָ הוּא ׁשֶׁל 
ֵנֵיהֶֶם  רְבְָעָׁשֶׁוּ עַלַ ָאָָהָדָָם, וֵּבֵי ּנִּּתַּים   לִּבְּיִ ּתְּלוּת רֵאֵּבְּוּעִיִם מִִשְׁׁ
הְַַמּוּפִָסָיִם. שְׁׁלֹׁשֶׁת סוֵּגֵי הַַקָּּרְְבָּנּוֹת הַַּלָּלוּ  וְ מִִּיד  נּבְְּוֹת הַַתָּ רְ ָקָ
ְהְּיוּ ּבְּכָלָ אִיִשׁ  יִּ כּוֹנוֹת ׁשֶׁ נְּ נָתָוּ עַלַ שָׁׁלוֹשׁ נּתְּוּעוֹת ׁשֶׁ מְלְַדִִּמְּים אוֹ
זוֹכֶהֶ  ָלֵָאֵיו  הַַטּוֹב  עַלַ  וּהְַַלְלֵּלּ  ְלְהוֹדוֹת   - הָָאַַחַַת  ֵאֵָרָׂל.   מִִיִּשְּׂ
יו  כֵּּתְַּסְלּ חָאְָלְוֹר, לִחְֹֹבְן אֶתֶ מַַעֲׂשָׂ הּ - הְִִלְ מִִן הַַשָּׁׁמַַיִםִ, הַַשְּׁׁנִיִָּ
ּנָּּתַּה,   ּנָּה מִִשְׁׁ ֵאֵׁשֶׁינֶ ית - בְקְוָּעָה  אְִִלּוּ הַַשְּׁׁלִִיׁשִׁ וְלְוֹמַַר לְִסְיִָחָה. וְ

צוֹן קְִִלְרְְבַַת אֱלֱוֹקִִים. ָרְָ מִִּתְּידִִית ׁשֶׁל פִּתְּּלָּה וְ נּתְּוָּעָה 

The sacred korbanot (sacrifices) can be divided into three categories: 
The first type includes those brought in seeking forgiveness and a 
pardon for sins and mistakes. The second type are those brought as 
an expression of gratitude, among which are voluntary offerings and 
the thanksgiving korban. The third type consists of fixed korbanot 
— those offered regularly, independent of the varying circumstances 
that befall a person, including the daily Tamid sacrifices and the 
additional holiday Musaf offerings. These three types of korbanot 
teach us about three motivational forces that should be present 
in every Jew: One is to give thanks and praise for the goodness 
one receives from God. The second is to look back, examine 
one's actions and ask for forgiveness. The third is a constant, 
unchanging impetus of prayer and a desire to draw closer to God.
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